25 ноября завершился школьный тур конкурса литературных переводов  на английском языке для учащихся 5-11 классов. Призерами конкурса в школе стали:
11 класс: Попов Сергей, Кривкова Анастасия
9 класс: Соколова Виктория, Сыщикова Мария, Долганова Валерия и Поторочина Александра

8 класс: Трясцина Анастасия, Сандалова Юлия, Петрова Татьяна
7 класс: Чепканич Анастасия

Их работы прошли городской тур, где их стихи оценили жюри, в состав которого входили наши уральские поэты и писатели. По итогам этого тура
первое место по школе заняла Трясцина Анастасия (19 баллов), 
второе место - Чепканич Анастасия (17 баллов), 
третье место - Попов Сергей (16 баллов).
Поздравляем победителей!
А сейчас восхититесь их работами:
	A Barred Owl 

Richard Wilbur

The warping night air having brought the boom

Of an owl’s voice into her darkened room,

We tell the wakened child that all she heard 

Was an odd question from a forest bird?

Asking of us, if rightly listened to, 

“Who cooks for you?” and then “Who cooks for you?” 

Words, which can make our terrors bravely clear, 

Can also thus domesticate a fear, 

And send a small child back to sleep at night

Not listening for the sound of stealthy flight 

Or dreaming of some small thing in a claw 

Borne up to some dark branch and eaten raw. 
	Название стихотворения:               

                             Пестрая неясыть

ФИ оригинального текста:               

                                 Richard Wilbur
ФИ переводчика:                           

                        Трясцина Анастасия, 8-в кл.
Дрожащий воздух ночи

                                 доносит леса шепот.

И в комнату, одетую во мрак,

                                   войдет совиный клёкот.

И скажем сонной крохе мы,

                                   что всё, что слышала она

Там, за окном,

                                    в ночи нам говорит сова.

И лишь немногие способны 

                                    слова её понять:

«Кто пищу, жизнь даёт тебе?»-

                                     и снова начинает повторять

Слова, теснящие из 

                                     нас кошмары, прочь,

Скрыть рок, забыться и

                                     в неведенье заснуть,

Не слышав лютых сов полёт,

                                      и безразличие вернуть,

Забыть в когтях губца

                                      дитя, убитое копьем,

Забыть его конец:

                              украденный и съеденный живьем.


	
	Название стихотворения:                  

 Где-то там далеко, в темной чаще лесной…

ФИ оригинального текста:                                          

                         Richard Wilbur
ФИ переводчика:                                                     

                     Чепканич Анастасия, 7-б кл.
Где-то там далеко, в темной чаще лесной,

Вдруг заухала птица сова.

И принес этот звук воздух ночной

В безмятежные сны малыша.

«Тише! Тише… Не плачь.

Это птичка в лесу вспомнила вдруг,

Что забыла спросить у тебя:

«Кто кашу готовит?»

«Кто кашу готовит для тебя?»

Вопрос, хоть, не к месту,

Но очень простой рассеял страхи ночные.

И снова спит сладко малыш. 

А птица лесная бесшумно летит в чащу к себе

И в клюве что-то несёт…

Только потом, когда подрастёшь, 

Ты узнаешь, что ужин свой птица сова ест

Совершенно сырой.


	The Minister For Exams 

Brian Patten

When I was a child I sat an exam. 

The test was so simple 

There was no way I could fail. 

Q1. Describe the taste of the moon. 

It tastes like Creation I wrote,

It has the flavour of starlight.

2. What colour is Love? 

Love is the colour of the water a man 

Lost in the desert finds, I wrote. 

Q3. Why do snowflakes melt? 

I wrote, they melt because they fall 

Onto the warm tongue of God.

There were other questions.

They were as simple. 

I described the grief of Adam when he was expelled from Eden. 

I wrote down the exact weight of an elephant’s dream.

Yet today, many years later, 

For my living I sweep the streets

Or clean out the toilets of the fat hotels. 

Why? Because I constantly failed my exams.

Why? Well, let me set a test. 

Q1. How large is a child’s imagination?

Q2. How shallow is the soul of the Minister for Exams? 


	Название стихотворения:              

                          Министр всех тестов

ФИ оригинального текста:                               

                                  Brian Patten
ФИ переводчика:                                                      

                               Попов Сергей, 11-а кл.
Когда был ребенком, экзамен сдавал я,

Тот тест с виду был очень прост.

И не было способа мне ошибиться.

Ещё раз! Ведь тест был достаточно прост!

На первый вопрос без проблем я ответил.

Луны вкус легко описать!

На вкус… как Создание Света

И свежести звезд аромат.

Каков цвет любви? Без труда я ответил,

Воды цвет в пустыне, что люди,

Надеюсь, наверное, скоро найдут.

Звучал вопрос третий не сложным особо.

Почему, как вам кажется, тают снега?

Писал я, что тают они потому, что

На божий язык попадают слегка.

Там были другие вопросы, и много!

И были все также просты:

Описав гнев Адама, что изгнан из Рая,

Писал, сколько весят мечты у слона…

Теперь же, чтоб жить, подметаю дворы я

Иль чищу сортиры шикарных домов…

А всё почему? Завалил свой экзамен!

Но тест свой сегодня создать я готов!

Вопрос тот, что первый, звучит очень просто:

Насколько огромны фантазии ребенка?

Насколько же пусто в душе человека

Того, что министром всех тестов зовут?..


	If you came 

Ruth Pitter
If you came to my secret glade,

Weary with heat, 

I would set you down in the shade

I would wash your feet.

If you came in the winter sad,

Wanting for bread,

I would give you the last that I had,

I would give you my bed. 

But the place is hidden apart 

Like a nest by a brook, 

And I will not show you my heart 

By a word, by a look. 

The place is hidden apart

Like the nest of a bird:

And I will not show you my heart

By a look, by a word. 

I shall give you all my sweets,

The singing of the traffic jam 

Will tell you how in love I am

In class your laughter makes me cry

And I just want to ask you why 

You think that I am such a fool 

To dream of meeting after school
	Название стихотворения:               

      Если бы ты попала в моё тайное место…

ФИ оригинального текста:                       

                                  Ruth Pitter
ФИ переводчика:                                     

                        Соколова Виктория, 9-б кл.

Если бы ты попала в моё тайное место,

Уставшая от всего,

Я бы устроил тебя в лучшее место дома моего.

Ноги твои омыл, уставшие от ходьбы.

Можешь даже приехать в зимнюю грусть,

Тебя принять я всё равно не поленюсь.

Я отдам тебе всё, что имею, 

Я отдам тебе свой дом.

Но дом мой ты не найдешь, пока не поймешь,

Как я в тебя безумно влюблен!

Но не покажу любви я своей.

Ни словом, ни взглядом не выдам её!

И дом мой ты не найдешь, пока не поймешь,

Как сильно в тебя я влюблен!

Ни взглядом, ни словом не выдам её.

Я отдам тебе все сладости мира

И пением о любви своей расскажу!

От любви этой с ума я схожу!

Никак не могу понять, почему я такой дурак.

И смех твой  в школе заставляет меня страдать.

Почему о встрече после школы ночами мечтаю?

Ведь я знаю, ты просто надо мной угораешь…


